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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	4
	0


Дисциплина: 
Устен превод 1 част
Преподавател: проф. Татяна Алексиева
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	Изграждане на умения за извършване на консекутивен превод от руски на български и обратно
	40

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	40

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по «Устен превод 1 част» е част от преводаческия профил на специалност Руска филология. 

Лекциите имат за цел да запознаят студентите с различни видове устен превод (консекутивен и симултанен), жанровите му особености, с лингвистичните аспекти и екстралингвистичните фактори и влиянието им върху устния превод, а така също и с етичните норми на поведение на устния преводач.

Семинарните занятия са насочени към развитието на професионални умения и навици за работа с автентичен текстов материал (новини, репортажи, интервюта и др.). По-голямо внимание се обръща на изграждането на основни умения и навици за извършване на консекутивен двупосочен превод (от руски на български и от български на руски) и на устен превод на непознат писмен текст без предварителна подготовка (превод “prima vista”). Семинарните упражнения имат за цел да помогнат на студентите да затвърдят получените на лекциите теоретични знания и да ги прилагат на практика.


	Предварителни изисквания:

	Студентите да са слушали лекции по Увод в теорията на превода и да имат успешно издържан изпит по тази дисциплина.

	


	Очаквани резултати:

	· познаване на специализираната литература по проблемите на курса;
· познаване на различните техники на устния превод (с/без водене на записки) и др. при превод от руски на български и от български на руски език;
· изграждане на необходимите практически умения за извършване на преводачески анализ на текста, както и за прилагане на преводаческите стратегии, представени в учебния курс.
· формиране на базова теоретична и езикова компетентност, необходима за успешното осъществяване на превод от руски на български и от български на руски език;

· формиране на професионална култура на превода и запознаване с деонтологията на превода.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Устный перевод как вид профессиональной деятельности. Виды устного перевода (УП). Основные особенности консекутивного (последовательного) и симультанного перевода. 
	2 ч.

	2
	Специфика устных жанров (информационное сообщение, интервью, дискуссия, переговоры, пресс-конференция, декларация и пр).
	1 ч.

	3.
	Прагматические и профессиональные аспекты УП. Этикет и правила поведения переводчика. Проблемы культуры речи. Техника публичного выступления.
	2 ч.

	4.
	Психологические аспекты УП (оперативное запоминания, смысловой анализ текста, укрупнения информации). Память как один из компонентов УП. 
	2 ч.

	5.
	Смысловой анализ исходного сообщения, его фиксация и синтез в УП (смысловое восприятие текста переводчиком, компрессия сообщения, отбор ключевой информации). Базисная и прецизионная информация. Роль тезаурусных и фоновых знаний в процессе перевода.
	2 ч.

	6.
	Лингвистические и психологические предпосылки речевой компрессии. Пределы речевой компрессии. Виды переводческих трансформаций, сопровождающих речевую копрессию.
	2 ч.

	7.
	Подвиды консекутивного перевода: базовые, комбинированные, вспомогательные. 
	2 ч.

	8.
	Основные принципы и приемы переводческой семантографии.
	2 ч.


Семинарни упражнения
	№
	Тема:
	Хорариум

	1. 
	Специфика устного перевода, его отличие от перевода письменного. Стратегии и техники консекутивного перевода. 
	2 ч.

	2. 
	Перевод кратких новостных сообщений с листа и на слух с русского языка на болгарский и с болгарского на русский. Работа с прецизионной информацией. Мнемотехника. Тренировка памяти.
	5 ч.

	3. 
	Переводческая нотация. Тренировка навыков выделения ключевой информации в тексте и логического изложения. Упражнения на выработку активного навыка сочетания скорописи и перевода.
	3 ч.

	4. 
	Упражнение по переводу 2-3-минутных сообщений на слух и с листа с применением скорописи. Упражнения для выработки смысловой догадки.
	2 ч.

	5. 
	Упражнение по переводу 3-5-минутных текстов с применением переводческой нотации. Упражнения для развития объема оперативной памяти переводчика: мнемотехника, логические операции, (без)ассоциативная память.
	2 ч.

	6.
	Упражнения на тренировку темпа устного перевода. Упражнения на предупреждение переводческих ошибок в консекутивном переводе. 
	1 ч.


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Специфика устного перевода и его отличие от перевода письменного.

	2.
	Виды устного перевода. 

	3
	Консекутивный и симультанный перевод: отличия и особенности.

	4.
	Специфика жанров устного перевода. 

	5.
	Прагматические и профессиональные аспекты устного перевода. Этикет переводчика.

	6.
	Психологические аспекты консекутивного перевода. Развитие объема оперативной памяти и навыков эквивалентной передачи информации.

	7.
	Требования к консекутивному переводу.

	8.
	Смысловой анализ исходного сообщения, его фиксация и синтез в устном переводе.

	9.
	Базисная и прецизионная информация. Значение тезаурусных и фоновых знаний в процессе перевода.

	10.
	Речевая компрессия и ее виды в устном переводе. 

	11.
	Консекутивный перевод и его подвиды.

	12.
	Техника подготовки к устному переводу. 

	13.
	Роль и основные принципы переводческой скорописи.
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Учебната програма е актуализирана с решение на катедрен съвет протокол N 79/ 5.11.2019 год.

Дата: 30.10.19 г.
Съставил: 

проф. д-р Татяна Алексиева
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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